Thai

Vowels and Diphthongs

Vernacular Romanization Vernacular Romanization
Az, a eH ua
a1 a 89, 9 da
an am 1a, la, a2, 1o ai
2 i gl ai
= -

a [ L0 ao
= -
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[~3 -
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0 ) Langl aai
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= - -
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=
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Consonants

Vernacular

Notes

S

A, 3, N

7, 4)
0,3, 9, %, 5, & (see Note 1)

(see Note 1)

U, U
1

1

B, W, N

el, %

N

&l

) (see Note 2)
A, N

9

G, N7, A, o, 4

f (see Note 3)

U, d (see Note 4)

Romanization
when initial
and medial

k

kh
ng
¢h
ch

y

o

th

“(ayn)
h

Romanization
when final

3 © © T T

1. waisusually romanized A, occasionally g, depending on the pronunciation as determined from

an authoritative dictionary.
2. When ;s follows another consonant and ends a syllable, it is romanized n, and the inherent vowel

of the preceding consonant is represented by & (e.g., was nakhgn).
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When s: follows another consonant and no other pronounced consonant follows in the same
syllable, it is romanized an (e.q., sassd sawan), but if a pronounced consonant follows, it is

represented by a (e.g., nssu kam).
In four common words « occurs preceding another consonant to mark a certain tone and is then

not romanized.
When v occurs preceding another consonant to mark a certain tone, it is not romanized.

RULES OF APPLICATION

Romanization

1.
2.

Tonal marks are not romanized.
The symbol « indicates omission and is shown in romanization by “ ... ” the conventional sign for

ellipsis.
When the repeat symbol - is used, the syllable is repeated in romanization.

The symbol «a+ is romanized /a.

. Thai consonants are sometimes purely consonantal and sometimes followed by an inherent vowel

romanized o, a, or gdepending on the pronunciation as determined from an authoritative
dictionary, such as the Royal Institute's latest edition (1999).

. Silent consonants, with their accompanying vowels, if any, are not romanized.

When the pronunciation requires one consonant to serve a double function — at the end of
one syllable and the beginning of the next — it is romanized twice according to the
respective values.

8. The numerals are: - (0), o (1), = (2), « (3), « (4), & (5), 5 (6), « (7), = (8), and « (9).

9. In Thai, words are not written separately. In romanization, however, text is divided into words
according to the guidelines provided in Word Division below.

Word Division

1. Ingeneral, Thai words formulated by romanization are made up of a single syllable (1 kham; ‘ne

Thai), and thus each syllable is considered a separate word, with a space between each.

(Exceptions are covered by rules 2 through 43.) This is in contrast to many multisyllabic words
that are foreign to Thai but that are found written in the Thai script. These multisyllabic foreign
words are written with the space closed up between the syllables as appropriate. Prominent
examples are words of Pali and Sanskrit origin, as well as some words that are Thai in origin
but have been formed according to the grammar of Pali or Sanskrit.

Examples of monosyllabic Thai words:

AN kham
ne Thai
WA phat

a
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Examples of multisyllabic Thai words formed according to the rules of other languages:

NIENTI
NBN

fleyayn

krasliang
phasa

panya

Examples of multisyllabic words of Pali or Sanskrit origin:

TFNUBTTH
NUNINYIRE
NEFEE

=
NALHD

FaFAPN!

watthanatham
mahawitthayalai
kasat
phonlamtrang

phanrong

2. In contrast to the preceding statement that Thai words are monosyllabic, note that there are
multisyllabic Thai words in which the first syllable is used as a prefix; write the prefix and the

succeeding element as a single word.
(a) Words with nns (kan) prefixed
NN9LAUNIY

nsula

N9EINSLsZINA

(b) Words with man (khwam) prefixed

ANNATY
AYHIANNE

AN

kandoenthang
kanpl®

kantangprathét

khwamching
khwammai

khwamhen

(c) Miscellaneous cases with various words used as prefixes. The most common are:

AL pho
LN ma
an ok

ﬁl pht
a9 ngng
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118 nai
UN nang
4p kho
AN kham
uUn bot
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B phii khritang
1N nak L1 ph&n
A khon VN thong
1419 chao % khi

WAin dek la &hai

4 kha 9 chang
918l rai o[ wai

Biid ton A diiang
anel | PIG mo

Note that the listing of miscellaneous cases covers only the most common ones. Other,
less common cases may be handled in the same way.

oy

Q

bun

Note also that some words, reflecting a transposition in normal Thai word order and
consisting of a principal word and one or more words used with it as a prefix, may be
considered as belonging to this category.

I UF AL AN Ratchabandittayasathan

TuseuARInen borannakhadiwitthaya

but nuadRAnmI Thai khadisuksa

3. Compounds. Write compounds as a single word.

(@) General: Identifying a compound is largely a matter of knowledge of the language
together with the use of good judgment. Note that compounds generally result in concepts
to one degree or another different from the meaning of either of the component words

when used alone.

nddn klaichit ALY khonha
igan khémnguat NAADY thotlong
NIEUBN phaingk N mongdu
dpLaU chat¢hén AN ‘otthon
Fams chiiakhrao NANLAY klangéh&ng
NAMNDY klahan AL khropthian
et kieokhdng AnyiNe sutthai
G miiban Ay phonlamai
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0w rotfai Ll stapha
Rupau ngcendiran ALLBY ton‘éng
AN ¢hattham AR phatkhui
suld rapchai T paiylam
uaniu bokrap AN fiphim
piod tosl T ghatphim
LN ropkidan

N.B.: Do not consider as compounds repeated words sometimes referred to as “reduplicated
compounds.”

AN tang tang
AT cha cha
139°] reo reo

(b) Reduplicated Doublets: When words are strung together for sound, write them as a single
word.

waemulag plianpl&ng
Fayufas riaproi
ann ‘Ukkathuk
IAUABL ropkhgp

4. Geographical Names. Divide geographical names into separate words according to the
decisions of the U.S. Board on Geographic Names, as expressed in the Gazetteer of
Thailand.

5. Royal Language (rachasap). Write as a separate word any word found as an entry in either of
the following dictionaries unless otherwise directed by these rules.

Rachasap chabap sombdn / Ratchamanop. (Bangkok: Kaona, 1965)
Rachasap chabap sombun / Sangdan ‘Ankhong. (Bangkok: Kaona, 1964)

6. Generally separate all elements in terms of rank, privilege, address, etc., associated with
names of persons unless another rule directs otherwise.

UNENUN9F99A Naithahan Tamriat
HTaeANanTIan3t Phichaai Sattrachan
NUANITNA Mdm Ratchawong
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FA9RNIAE N
7090NAL N
NARITIALBN
NITUUN

a =
FA9UTLENUNTUR

NIZUTHNTNUN

WITIWTAUI TG AN
ALNNLITNININNT
WIZUNANLAANTZIA1DE A

NILUNLAINTLL TN THUND

Rong ‘Ammat Tho

R@ng ‘Amat Tho

Phon Tamraat ‘Ek

Phra Maha

R@ng Prathanathibgdi

Phraparaminthra Maha

Phrathéppharatratsuda
Sayambg@rommaratchakumari

Phrabat Somdet Phrachaoyuhua

Phranang Chao Phrabdrommarachini Nat

One arbiter of whether official pronunciations of royal ranks with nsu (Krom) require an extra
syllable is the officially approved Photchananukrom nakrian chaloém phrakiat, 21* edition, 1997.

Another is the Royal Institute’s 1999 dictionary.

7.

but

NTNNISEN

NTHUAN

Krom Phraya

KrommalGang

Generally combine elements (covered by terms described in 6. above) which begin with
131 (Chao) and combine elements in vinuiuels (Thanphdying),

\3190NN19A0 (Chaochgmmanda), and wWszidnetjvin (Phrachaoydhia).

but

Ciatoatd

v
bR
Cialnle

v
LENTTEIN

1 U a
VP IaTN
L ANRANNTAN
NITIRNBED
AW
ClabifaC il
NILAIALANTE

NUBNIAITYY

Thai Romanization Table

Chaonai
Chaokhgng
Chaofa
Chaophraya
Thanphlying
Chao¢hgmmanda
Phra¢haoyuhua
Chaofa Ying
Chaofa Chai
Phra‘ong Chao Chai
Mom Chao Ying
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WHeuls Chao Mitang Pr&

8.  Generally separate elements in personal royal titles and corporate names beginning with nsu
(Krom) except as listed below. For these excepted cases only, although pronunciations with

or without the extra syllable are correct in popular usage, proclamations of the Prime
Minister’s Office in recent years have approved pronunciations with the extra syllable
(effectively combining the elements) as the only officially correct pronunciations.

NTUNTE Krommaphra
NTNNRN Krommaltang
- -
NINNNU Krommamun
NIH Krommawang
N7UYIN Krommatha
but nIuwszeN Krom Phraya

9.  Keep separate the Buddhist samanasak ranks wssuwn (Phra Maha) and weeag (Phra Khrd) as
well as the conventional religious terms of address wse (Phra) and

Wexanan3sl (Phra ‘Achan).

weznulazeme Phra Maha Prayut
NIZATLAA Phra Khrd Lozt
WIZANNI Phra Somwang
WITDNANTET AN Phra ‘Aéhan Somwang

10.  wsz (Phra) should be separate as follows:

(a) When connoting the Buddha, his image, a member of the Buddhist Order of the Sangha,
etc.;

(b) As the only element or one of the elements in a separately written conferred rank, or;

(c) As an independent (complimentary, conventional, etc.) element immediately preceding
a personal name (except the name of Buddha) but not an integral part of it.
Otherwise, it should be written as a combined prefix to words (usually associated with
royalty, gods, objects or worship, etc.).

WezUANINGl Phra K&o Mdrakot
WILALNNLNAINT I Phra Sayammathéwathirat
WIZBNANTLANYIN Phra ‘Aéhan Somwang
wezadunl Phra ‘Aphaimant
weznunUszemed Phra Maha Prayut
NIZATLAA Phra Khra Lot
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nweznnazaninainlan
&\I/ U U 1 o

NILTRUNALA 8D

ANAANTZITTOUTRI
but  WeznnaLan

NIzt slunINNNang)

NINNTZHAAR

NINNTZINTINUIT

NILRININT

Phra Phutthayotfa Chulalok
Phra Nangklao Chaoyiihiia
Somdet Phra Wannarat
Phraphutthachao
Phraparaminthra Maha Mongkut
Krommaphra Mahidon

Krom Phraratchawangbgwgn

Phrasangkharat

11. uw (Maha) should be separate when as an independent (complimentary, conventional, etc.)

element it immediately precedes and is not an integral part of a personal name. Otherwise, it
should be treated as specified in paragraph 12. below.

UEAIErUIY e UV Fy

NIZLTHUNINUNYANARAREILAT

U8R

Phraparaminthra Maha Mongkut
Phraparaminthra Maha Phimiphon ‘Adunlayadét

mahathat

12. wsznun (Phra Maha) is a samanasak rank conferred on a lower-level Buddhist religious who

has finished atleast the third grade of parian (Buddhist theology). It should not be confused
with 81in- (maha-) or wszuwn- (phramaha-), which are prefixes added to words associated with

royalty, religious, gods, objects of worship, etc., such as titles of the supreme patriarch. The
rank should be written separately; the prefix, combined.

wezamLlszeme
NILUMNFINIITLAN
NIZUMN AN DLAN

ENNZ 159kt

Phra Maha Prayut
Phramahasangkharat Chao
Phramahasamanachao

Mahathéra

13. Titles of honor with 131 (&hao) as the last element should be written separate or combined in

accordance with whether the immediately preceding element is commonly used as a prefix.

WIZRIALAN
WITAININTLAN
NILHNHLAN
WIZNMANULAN

NIZUNILAN

Thai Romanization Table

Phra‘ong Chao
Phrasangkharat Chao
Phraphuttha¢hao
Phramahasamanachao

Phranang Chao
Page 9



NILLANFNALTANTZBIALAN

Phra¢hao Wgrawongthcé Phra‘ong Chao

14. Combine a4 (Ldang) when used as a simple (non-conferred) title in combination preceding

words for relatives supposed to be Buddhist priests.

PANND
d'

VRN

nadeney

RENGN

Luangphd
Ldangpht
Luangphgpu

Ldanglung

15. Generally separate Ans (Khun) as first element, except in the courtesy titles Aauueys

(Khunying) and andune (Khunnai).

ATUUN

ARANE

ARy
but  AnuMEe

AU

Khun M&
Khun Phg
Khun NG

Khunying

Khunnai

16. Combine elements in personal pronouns or their equivalents.

v v
IINTENNFLAD
v v
PIWLAN
NNBNAU

NITNN

1Eeareasganszum

khaphraphutthachao
khaphachao
momchan

kraphom

taifala‘ongthuliphrabat

17. Elements in royal or noble titles and names are generally combined but should be separate
when two distinct terms can be isolated in a noun/modifier or noun/noun-in-apposition
configuration if the terms would not otherwise be combined, or if there is doubt about whether

to combine them.

ANPINTIUNIN
samnes
wnseanriaiilan
WNIAANAUN Y

ANNAL
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Damrongrachanuphap
Prasat Thgng
Phutthaydtfa Chulalok
Phutthalcetla Naphalai
Tak Sin

Thai Romanization Table



18. Elements ordinarily combined should be separate when immediately followed by a proper name
or its substitute.

wdviwluny M&thap Yai

?’ﬂdLLﬂJﬂ'ﬂN’W‘LAWi‘Zﬁ?i‘NVJM Rong M& Kong Ngan Phrathammathat
1AND14 &hao‘awat

IRNANLZNNA o Chao Khana Phak 7

UNLGTR Nai Suchat

WHauls Chao Mitang Pr&

LRGN &haomuang

19. une (NVa) before a proper name as a bandasak or roughly equivalent to Mister should be
separate. Otherwise, it is combined as a prefix in accordance with paragraph 2.(c) above.

UNLGTR Nai Suchat

wnesne Nairdi

UNENUITAN9IA Naithahan Tamriat
walwngUsaiag Naiphat Pratlé
Wanyines1n (1a) Nai Phithakracha (Cho)

20. In cases of doubt about whether miscellaneous words listed under 2.(c) above are functioning as
prefixes, generally separate elements unless sufficient conventional usage has bestowed word status
on the configuration. Always separate demonstrative adjectives, relative pronouns, and numerals
from the first element.

AUTUAN khon phon khuk
franisie phakgkanrai
ﬂuﬁfu khon nan
ée‘%ﬁa philiphai
Lﬂ"‘i‘lmﬁ khrirang ni
Havils kho nung

but AW khonsithao

21. Combine elements in colors, days of the week, but not months of the year.

= A —_ -
ALUARA sllirang
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o o '8

IUIUNT

IARUNGAANIEY

Wanchan

Dwran Phrutsachikayon

22. Combine numerals in the same way as in English; i.e., combine teens, combine first elements,
and separate from the digital element if any in twenty through ninety-nine, etc. Separate 7 (#4))

in ordinals.

dla <
UNALULAA

sipsam
yisip sQng
roi ‘et

wan thi sip&het

23.  Generally separate royal introductory verbs and verbs indicating royal courtesy, but combine
elements in conventional phrases of courtesy.

Neatlsznaunaiile
NIINTLIATTY
nesnszngnanilsaingn

aa1lla

song prakop phithr post
song phracharcen
song phrakaruna prot klao

kh@pchai

24.  In most cases separate wiane (/a7), 93 (chaa), via (thaa), Wn (thuk), W (thang),
UN (bang), v (tang), etc, preceding words.

N9tszine
AN9EBNANT

aa
xipla

e -

nas

]

ANNNN9AN
YANLAL
but w9A
Fam
il
Famaa
Falua

pINgLszinA

thang prathét
thda ratcha‘anachak
chua chiwit
thuk sing
tang manda
lai khon
bangkhrao
chuakhrao
thlapai
thangmot
chiamong

tangprathét

25.  Generally separate 9114 (ngan) preceding a word or phrase except in cases denoting literary

or research activity when only two elements are present.
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SUNTEIVTNVLNRIAN ngan phraratchathan phleeng sop

UGINA ngan thurakit
U ngankhian
JURREY nganwichai

26. Combine or separate the following miscellaneous phrases as shown.
aalu niang nai WA by kh& nai
Y - y—- ! v - -
A8 waduai ANUUN [langna
FuAL riiam kap SN birangton
ATLIIAL khrop rop mia topai
Wiausae phrom dai NI tangt®
A1LDY ton‘éng AUNTLIY ¢honkrathang
iHagann nrangchak AU ¢honthung

27. Combine mzdu (fawan) not 1aes (chiang) in compass points.

o = = (= — -
AZALUARANLRLNLIUA tawan‘Qk chiang nra
nzIumAn@e L5 tawantok chiang tai
% = A - -
MEIURNLRLNLAUD tawantok chiang ntra
nriueaniaels tawan‘gk chiang tai

28. Generally separate geographical designations with &a3 (m@ang).

A A - -
sl m{ang na
= ¥ - .
RGN miang tai
but asuan miFangngk

29.  When a2« (khwam) is used in the legal context meaning “case” or “matter”, it should be

separate.
AN khwam ph&ng
ANINATYN khwam ‘aya

30. Those elements equivalent to English hyphenated adjectival phrases (not clauses) should be
combined although kept separate from any noun (not included under paragraph 2.(c)) that they
might modify, the latter clause applying only to phrases that are clearly adjectival in nature and not
including the phrase words whose role Thai syntax makes doubtful.

wilsdeindeng nangs( poksikhao

Fatnefanzia rita chaifangthalé
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q191l5E AR
AuPndaaan
NaA1d9aan

N131R9ANN9AMAN N

31.

khaopradapdin
sinkhasong‘gk
phgkhasong‘Qk

kanédhénracha kankha laifai

Many phrases consisting of predicate and object have attained single word status. But if there is

doubt that the elements have attained single word status, do not combine them unless 30. above

applies.

SRR
N9
PN
BIYUNT
but  nn3dnadu
nefnefiugu
Auld
32. Generally separate phrases with &1 (sgan).
AIUNTLRIA
AVUNALED
but  dausn

A9U99N

33.
MaAaLly

Weoatlseau
Taaiat
DAY

1993814

34.

pramcenphon
thamngan
wangphan
‘Oaiphdn
kanyai thin
kanyai thinthan

thin tai

stian phra‘ong
stuan phonlamtrang
suantua

stanriam

Phrases with words indicating buildings as first element are generally combined.

hgsinlapa
hongprachum
rongphim
h@samut

rongrian

For terms not of rank, privilege, address, etc., generally do not combine elements that might

otherwise be candidates for combining when the second element is a proper name unless the first
element appears in the list under 2.(c) above. Nevertheless, capitalize the first element in any

case.
PANHNA

oI

o

=
ENE

6

NIELIN
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HQ Phiumiphon
Rot Ben

Khamphi Phrawét
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Aulnel Khon Thai

35. For phraies consisting of a verb and 911 (ngan), generally do not combine.

TERANUINY prasan ngan

ERESN) P! ridam ngan
UftiRau patibat ngan

but 11911 thamngan

36. 991 (rgam) as initial or final element should generally be separate.

FULAN riam Iém
99NBEAE rGam ya ddai
but dau9qu stanrdam

37. Keep separate elements that purport to be translated phrases from other languages.
UAIIA Nakhgn Wat

ALNNAUAT Sayam Sakhwa

38.  Generally, when applying word division rules, retain word division appearing in the Thai script
only if there is doubt about the exact mean of the configuration. Otherwise, ignore the division in
Thai script.

TATaNNg V\mﬁ—i‘vm 1sneeaud Khrongkan Phut-Thai Parithat

39. Phrases beginning with 11 (n4) should only be combined if convention has conferred word
status on the configuration.

I HERH nastadai

aula nasonchai
but  y1EumN na ¢hap ta

PRESTERN na raprong

40. Separate words beginning with vw1s (thahan) for military, etc.

NUITUN thahan bok
NM9130 thahan rita
NU1RNA thahan ‘akat
NUNTANTIA thahan tamriat
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41.

42.

Combine the generic element with all elements of a name for plants, animals, vegetables,

etc.
UNYUNBY

LLAINNIN

zgﬂmayq%ﬂ

BNN1ATA

B
For diseases, combine the generic term 13
configuration.

nlsA
nulsn
TeANZISN
Tsalatiniay
T9ANINI
afinnmnlaa

T9ptlAnm

nokkhunthdng
teengkwa
sunakching&hgk
phakkathta

tonmak

(rok) only if it appears as the final element of the

kanlarok
kammarok
rok mareng
rok 16hit nQi
rok th@raphit
‘ahiwatakarok

rok fidat

43. Combine adjectival phrases with 1a (&ha)) as final element.
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Faula
RESIE
qannla

Ala

ronchai
kréngchai
sukkhaphapchai

dichai
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